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TPAHC/IALIMOHHBIE BO3MOKHOCTH CUMBOJIA ¥
A3BIKOBOU UI'Pbl: UHTEPIIPETATUBHOE
CMBICJ/IOIIOPOKAEHUE

B cmamve nposeden ananus henomenos sA3bIKOGOU USpbl U CUMBOLA 8 Npoyecce NOPONICOeHUs.
MHO2OMEPHO20 CMbICAA 6 MEKCMAX UCXO0H020 S3blKA U Hauboiee IP@EeKMuUsHbIX B03MONICHOCHEL
mpaucisyuu 8 opyeylo unegoKyibmypy. Hcciedosanue cmpoumcs Ha APUHYURAX HOIMAMUYECKOU U
GeHomenon02uYecKol pegheKcul KaKk 0CHO8 0eKOOUPOBAHUS CMbICIA.

Kuouesvie  cnosa:  dexodupoeanue,  OepusayuonHvle — MOOeaU,  QUIOCOPCKUll  OUCKYpC,
MpaHcoopmMayuu CMeiCI080U CYNEPCMPYKMypbl, A3bIKOBAS Upd.
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SYMBOLIC AND LANGUAGE GAME TRANSLATION
POSSIBILITIES: INTERPRETATIVE SENSEDERIVATION
The aim of this study is to analyze the phenomenon of language games and symbol in the process of
sense derivation in the original texts and the most efficient possibilities of sense transaction in the receiving
linguoculture. The analysis is based on the principles of noematic and phenomenological reflection as a basis
for sense decoding.
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